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DN560B 72
— LED8S-12S5-20S 830/840/927/930/940 —— 250 550 @164 @ 150 1.2
DN561B 86
LED12S-20S-24S 830/840/927/930/940
96.5 1.67
DN570B LED40S
LED60S 830/840 161,5 197
. @214 © 200 —_—
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DN572B LED12S-20S-24S 830/840/927/930/940 119 7214 7200 1.67
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- Rimless housing
- PG or PGO front face covers
- Suspended glass deco accessories
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Male
WT Female
Male = -IC
Female
EWD, E2KWD, BWD, B2KWD

Safety cable
& \ ot included ﬁ
'\“ \ ll,,
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Inrush current LED8S
LED12S
LED20S LED24S 930/940/927
LED24S 830/840 LED40S LED24S LED60S
PSU-E |DIA-VLC-E| PSD-E PSU-E | DIA-VLC-E | PSD-E 1A PSU-E |PSD-VLC-E
Xitanium | Xitanium | Xitanium | Xitanium | Xitanium Xitanium Xitanium | Xitanium | Xitanium
20WWH | 20W WH 20WR | 36WWH | 36W WH 40W R 36W 50WWH | 50W WH
0.15-0.5A| 0.15-0.5A | 0.15-0.5A |0.3-1.05A| 0.3-1.0A | 0.3-1.05A | 0.5-0.85A | 0.7-1.5A | 0.7-15A
54V 54V 54V 54v 54V 54V 42V 54V 54V
‘ Is G2 TD/Is CL TD/I Is G2 TD/Is CL TD/I WZ 230V /I| IsG2 TD/Is CL
) I mains (A)
Inom (A) omn omn on 019 0.19 0.19 0.22 0.27 0.27
I max Imax (A) | 15.8 20.4 18 16 204 18 12 235 235
Tref (us) 224 195 250 216 195 250 250 272 272
MCB Luminaires max.
max/2 B-10 A 21 15 25 21 15 25 15 15 15
B-16 A 36 24 40 36 24 40 24 24 24
C-10A 34 24 40 34 24 40 24 24 24
I nom.

Tref Time (us)

- The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance
with the latest IEE electrical regulations or the national requirements.
- Only to be installed outside arms reach as recessed ceiling luminair.

- The light source contained in this luminaire is non ATTENTION
user replacable, it shall only be replaced by the OBSERVE PRECAUTIONS
manufacturer or his service agent or a similar ELECTROSTATIC
qualified person. ‘k SENSITIVE D
DEVICES I
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DN560B/DN561B/DN570B/DN571B + PG
DN560B/DN561B/DN570B/DN571B + PGO

Soft cloth
ZBS260 ocs
N N
IP20 ->‘ \ ‘ S
 — |
IP54 -D»! ¢ 2)
L |

Battery replacement

DN560B DN561B DN570B
Polar intensity diagram Polar intensity diagram Polar intensity diagram
120° 180° 120° 120° 180° 120° 120° 180° 120°

(cd/1000lm)  ©0°  LOR=102 (cd/1000lm)  ©°  LOR=102 (cd/1000lm)  ©°  LOR=102

DN57_lB ' _ DN572B - lumen output (400 Im)
Polar intensity diagram Polar intensity diagram - Power 3W
120° 180° 120° 120° 180° 120°

(cd/1000lm)  0°  LOR=1.02 (cd/1000lm) 0" LOR=102
—0-180° e 90-270°
.= -45-225°
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Service: (Driver/battery replacement)

The battery should be replaced when it no longer meets the

rated duration of operation after the corresponding recharge period.
The batteries have a life time expectancy of 6 years.

Light source (LED) is not replaceable.
1.) Disconnect the old battery

1 1
2. Reconnect the new battery Q >:< ’L>U }
o o

LiFePO4 batteries will be charged before shipment and need to be used before the date indicated on the battery packing
due to self-discharging when stored at tstorage < 30°C.
These batteries will be charged by the TrustSight driver per the CC-CV method.

- Battery: LFP 4000 mAh (252P) Luminaire classificatioin:

- Inrush current (Ipeak): 5 A

- Ipeak (half peak time): 110 us i
- Battery storage temp: X: self-contained

-at -20 - 25 C: max 12 months I: maintained A
A: Including test device

E: non replaceable lamp/battery
180: duration of emergency mode [min]

Test button:

An optional test switch can be connected to the TrustSight emergency driver.

This switch can be connected in parallel to the indicator LED and be used in the following ways:

- Press O < time < 10s to initiate functional test as long as switchis pressed.

- Press > 10s will complete the FT when the battery is not fully charged.

- Press > 10s when battery is fully charged: a DT will be performed (indicator stays green).

When the TrustSight is in Emergency mode there is a possibility to disconnect the battery by pressing the test switch for 3 seconds.
This is intended to be able to switch off the emergency system after a light up test in Luminaire factory.

To assure the lighting quality of this unique LED lighting concept there are only a few instructions regarding the maintenance of this

LED luminaire:

- Do not touch electronic components! Electronic components maybe under high voltage.

- Do not stare into LED light beam.

- The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest IEE electrical regulations or the
national requirements.

- The batteries have a life time expectancy of 6 years.

- Only to be installed outside arms reach as recessed ceiling luminaire.

- The light source of this luminaire is not replaceable, when the light source reaches its end of life the whole luminaire shall be replaced.

Charging

After first installation (and after each emergency mode operation), the batteries need to be charged for at least 24 hours to become
sufficiently charged again. If the battery is not completely discharged the required charge time is shorter accordingly. The status of the
battery is given by the indicator LED.

Periodic testing

Periodic tests of emergency lighting luminaires must be performed according to EN50172 clause 7.2.3 and 7.2.4. Switch on in the
emergency mode each month by simulation of a failure of the supply to the normal lighting for a period sufficient to ensure that
each lamp is illuminated. Twice per year, each luminaire shall be tested for its full rated duration (at least 3hrs).

Self-Test

The TrustSight Pro version is equipped with a self-test functionality according IEC62034. 28 days after power-up the driver will
perform a functional test of 30 seconds. Every 6th test (after half a year) will be a duration test. This test will run until the battery
is fully discharged and the driver will verify if the capacity of the battery is sufficient to provide 3hrs emergency time.

This will result in 2 full duration tests every year. A duration test will only be performed if the battery is sufficient charged.

In case of a failure, an error will be indicated by the LED indicator.

The TrustSight DALI version is equipped with a self-test functionality according IEC62034. Automatic tests will be preformed
according the duration test (DT) and functional test (FT) programmable interval times. The DT Interval Time can be set at “0”,
disabling the duration tests. This means that there will be no DT initiated by the driver and the DT must be initiated by ATS (lighting
management system). The same holds for the FT interval time. Via DALI interface the FT and DT can be initiated with DALI commands.
In DALI standard operating mode the DT will be performed as long as the rated duration time (default 3 hour for TrustSight).

When via OEM specific mode a DT is initiated also when a self-test DT is performed the test will take until the battery is fully empty.
Full discharges are recommend for battery maintenance.

Conditions for Self-test

For both, DT and FT the TrustSight, permanent mains must be available and the battery must be charging or fully charged. A DT will

only be performed when the battery is fully charged. A FT can be performed when the battery is partially charged. When scheduling a

test (functional or duration test) the operation of the AC-driver is also checked. When the AC-driver is active (so normal lighting turned on),
the test will be postponed for a maximum of 3 days. When the AC-driver is off for at least 2 hours the test will be started.

Manual Test
The TrustSight basic version must be tested manually according regulations. This can be done by disconnecting the permanent mains
and observing the performance of the system. It is also possible to initiate a DT of FT with the test switch function.
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LED indicator status

LED indicator
(colour/flashing)

Error condition

Cause

Solution

Green/no

System OK, battery fully charged

No indication

Mains off, EM mode, Rest mode, test in progress

Green/slow System OK, battery is charging
Green/fast System OK, recently tested (x 5 days, Australia mode only
Red/no Battery voltage too high or too low No battery connected Connect a battery
Wrong or bad battery connected Replace battery
Red/fast Qutput voltage too low or too high Wrong LED load connected Connect a right load and perform funtional test
No load connected or output shorted  Wrong load connected Connect a right load and perform funtional test
Red/slow Failed test due to battery Battery end of life Replace battery and perform a duration test

Charger failure

Replace driver

Red-green/fast

DALI identify device

Fast flashing: f =2 Hz (on-time = 250ms, off-time = 250 ms)
Slow flashing: f = 0.66 Hz (on-time = 250ms, off-time = 1250 ms)
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GB- Disconnectbefore servicing

FR- Metire horstensionavantintervention

DE- Offnen nur spannungsfrei
NL- Stroomafsluiten vooronderhoud

LT- Pirmsapkopesatvienojietno elekiribas

EE- Katkestaelektritoide enne valgusti
hooldust/remonti

PT- Desconecte antes de fazera
manutencéo

DK- Frakobl, for service

NO- Koble fra for service

Fl- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pred servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan énce baglantiy kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- ATroouvdéaTe TrpIV 0TTO TN OUVTAPNON
BG- UsknioueTe npeam cepeu3s

RU- OtkntounTte nepen o6cnyxuBaHnem
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT- Togliere tensione primadi fare manutencione
ES- Desconectarantes demanipular

SE- Brytstrommenfore lampbyte

SK- Odpoijit pred Gidrzbou

Sl- Pred servisiranjemizkljucite svetilko

HU- Karbantartas el6tt huzza ki a

PL- Odtacz przed serwisowaniem
RO- Deconectati-va inainte de intretinere

csatlakozot
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Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To quriaTiké diabétel faoikr pévwan

Voltage supply and control conductors. lagvoltsférsériningen och styrledningarna. HeTagu TG xapunig Taong Tpogodoaiag kai

La luminaria tiene un aislamiento bésico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV aYWYGV EAEYXOU.

entre la alimentacion de baja tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodici napajeni a fizeni

cables de la sefial de control. Fl Valaisimessa on peruseristys zékladni izolace.

A lumindria tem um isolamento basico entre sydttdjannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatir, Alcak Gerilim beslemesi ile kontrol

3 3“[“9%3930 de Falxa tens&o e os cabos HU A lampatest kisfesziiltségi és szabalyozo iletkenleri arasinda temel izolasyona sahiptir
e sinal de controlo. bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo m4 zakladnd izoléciu medzi

Die Leuchte verfiigt tber eine einfachen vélasztva. vodicmi zdroja nizkeho napatia a riadiacimi

:\?i%'gg?s“ ez1\rl1vr|18ucnhzr\]/gresror ung und den RO Corpul de iluminat dispune de izolatie de _ vodiémi.

Steuerle?tungeng. gung gfégr:gﬁ?t gr'ﬁtgé”gégﬁo?"memare dejoasd T Sviestuvas turi elementarig izoliaciia tarp

Le luminaire comporte une isolation de base , ‘ Zemos fampos maltinimo i valdymo laidy

entre I'alimentation basse tension et les BG  Ocserurentoro 1o v 0cHosra LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp

130MaLust Mexy 3aXxpaHBaHETO HUCKO

cbles de controle. HaNPEKEHME W KOHTPONHMTE MPOBOAHMLIN. ;S?fgjﬂ?: ma barosanas un vadioas
Il grado di isolamento tra il conduttore di y i
alimentazione ed il conduttore di segnale & U S;:KTT”;;;*;@;:gggga;g,ga;gagrombTHHM EE  Valgusti on pohiisolatsioon madalpinge toite
basico. ja juhtimisseadmete vahel.
610KkOM NUTaHWUS ¥ yNpaBRSoLMMM o ; }
Armatuur heeft een basisisolatie tussen NPOBOAHMKaMM. Sl Svektllka ima osnovno |zollacuo med
laagspannings-voeding en controle PL O : . : nizkonapetostnimi napajalnimi in
; prawa posiada podstawowa izolacje S e
bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.
Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svjetilika ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujacymi. napajanja i upravljackih konektora.
The control gear and/or the external flexible cable contained in this RO  Aparatajul si/ sau cablul flexibil extern continut in acest aparat de iluminat
luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent trebuie nlocuit numai de producator sau de agentul de service sau de o
or a similar qualified person. The light source contained in this luminaire is persoana similara calificata. Sursa de lumina continuta in acest aparat de
not replaceable, in case of damage replace the luminaire. lluminat nu poate fi inlocuitd, in caz de deteriorare inlocuiti aparatul de
El driver o el cable flexible contenido en la luminaria solo podra ser |Iur1)|nat. L L o
sustituido por el fabricante o su agente de servicio o por una persona HU A lampatestben talalhaté miikddtetd szerelvényt és/vagy a kiilsé rugalmas
cualificada. La fuente de luz contenida en esta [uminaria no es kdbelt csak a gyarto, a Eyartoval szerz8dott cég vagy megfeleld
reemplazable, en case de defecto se reemplazara la luminaria. képesitessel rendelkez0 szakember cserélheti ki. A fenyforras ebben a
0 equipamento de controlo efou o cabo externo flexivel nesta lumindria s Igmgg}ggggﬁn nem cserélnetd, meghibasodas esetén cserélie a teljes
devem ser substituidos pelo fabricante ou pelo seu agente de servico ou o . .
por pessoa qualificada para tal. A fonte de luz nesta luminaria ndo ¢ TR Bu armatiirde bulunan kontrol tertibati ve / veya harici esnek kablo
substituivel, em caso de avaria, substitua a luminaria. Yalnflz%a malgtg[ \t/.e){a ol_rgjun s%r\ns temm{gl%l veyéi Ibenzer blrkkalllf(lye kisi
: . 5 ; arafindan  degistirilmelidir. Bu armatiirde “bulunan 1sik kaynagi
Das in der Leuchte enthaltene Betriebsgerét und/oder das externe flexible Sistiri il dedistirini
Anschlusskabel diirfen nur vom Hersteller oder seinem Kundendienst oder deg|§t|r|lgmez, asar ,°|m,a,‘s' dgrumundg a.rmaturu.dgg@tlrlnlz. ; )
einer ahnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden. Die in dieser HR  Predspojna naprava i / ili vanjski fleksibilni napojni kabel sadrzan u ovoj
Leuchte enthaltene Lichtquelle ist nicht austauschbar, tauschen Sie im svjetilici smije zamijeniti samo proizvoda, ovlasteni serviser ili adekvatna
Schadensfall die Leuchte aus. struéno_osposobliena i ovlatena osoba. lzvor svjetlosti sadrZan u ovoj
N A - . svjetilici nije zamjeniiv, u sluéaju njegovog kvara, zamijeniti cijelu svjetiljku.
Le controleur de courant et/ou le cable souple d'alimentation contenus . ) . g e )
dans ce luminaire ne doivent étre remplacés que par le fabriquant, unde GR  To dpyavo évauang/eAéyyou f/kai To e§wrepikd edKkapTTo KaAWSIO TToU
ses_agents ou une personne qualifiée. La source lumineuse de ce TIEPIEXETAN OF QUTO TO QTIOTIKO TTPETIEN VO AVTIKABioTaVTaN OVO O Tov
luminaire n'est pas remplagable, changez le produit en cas de défaut. KaTaokeuaoT | Tov avimpdowmo gEpPIG 1 TTApGpoIo  EIdIKEYpEVO
R . y s mpéowmo. H @urelv TNy ToU TEPIEXETOI GE QUTO TO QWTIOTIKG Bev
Il dispositivo di controllo e/o il cavo flessibile esterno contenuti in questo WTIOPEl VA QVTIKATAOTABEl, o€ Tepimwon BAGRNG QVTIKATAOTHOTE TO
apparecchio di illuminazione sono sostituiti solo dal costruttore, dal suo QWTIOTIKO. ’
agente di servizio o da una persona qualificata analoga, La sorgente
luminosa contenuta in questo aﬁpareqchlq non & sostitulbile, in caso di BG  Myckoso-perynupalyata anapatypa U / Wi BbHIWHUAT rbekae kaben,
danni sostituire I' intero apparecchio di illuminazione. CbAbpxaly Ce B TOBa OCBETUTENHO TANO, TpsibBa fa Gbaar sameHeH
. . . Camo OT NpoM3BOAUTENA UNWN HEroBUA OTOPU3NPAH Cepeu3 Unu HOHOGHO
De voorschakelapparatuur en/of de flexibele voedlngskabel van .dlt KBanuuUUMpaHo nuue. VI3TOYHMKBLT Ha CBETIMHA, CbAbpXaly ce B TOBa
armatuur mag alleen vervangen worden door de fabrikant of haar service OCBETUTEIHO TANO, HE € 3aMeHsieM, B Clyyail Ha MoBpeda 3aMeHeTe
dealer of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon. De lichtbron van dit LSINIOTO OCBETUTENHOTO TANO. ’
armatuur is niet vervangbaar, in geval van defect dient het armatuur ; ;
vervangen te worden. RU MPA u / wnn BHewHwuit rbkuiz kabenb, copepxaliecs B 3TOM
. . R . CBETUMbHUKE, MOrYT ObiTb 3aMeHeHbl TONbkO MPOM3BOAMTENEM, €ro
Driver og/eller eksterne kabler indeholdt | dette armatur ma.kun udskiftes areHToM no Oﬁcﬂy)KMBaHI/IIO WU aHanornyHbIM KBaJ'IVIdJVILlVIpOBaHHbIM
af prpducenten eller hans service partner eller li r)ende kV'§1|IfICGI'et erson. nMLOM. McTouHuK ™ cBeTa, conepmammﬁc;‘ B 9TOM CBETUNbHUKE, He
L $kllden indeholdt | dette armatur er ikke udskiftelig. | tilfeelde af skade NOASIEXUT 3aMeHe, B CIy4ae NOBPEXAEHUS 3aMEHUTE CBETUNBHUK.
skift hele armaturet. . A, . , -
) X SK  Predradnik a/alebo externy flexibilny kébel obsiahnuty v tomto svietidle
Styrsystemet och/eller den externa kabeln i denna armatur fér endast moze byt vymeneny len vyrobcom alebo servisnym partnerom alebo inou
bytas ut av tillverkaren eller en kvalificerad person. Ljuskéllan &r inte podobne kvalifokovanou osobou. Svetelny zdroj obsiahnuty v tomto
utbytbar. Vid skada ska dérfor hela armaturen bytas ut. svietidle nie je vymenitelny, v pripade podkodenia vymefite svietidlo.
Driveren og/eller den eksterne kabelen i dette armaturet skal bare LT  Valdymo jrenginys ir/arba iSorinis lankstus kabelis esantis Siame
erstattes av produsenten eller dens service agent eller tilsvarende Sviestuve gali buti pakeistas tik gamintojo arba jo aptarnavimo agento
kvalifisert person. Lyskilden i dette armaturet er ikke mulig & erstatte, hvis artai atitinkancio_ kvalifikuoto asmens. Esantis Siame Sviestuve $viesos
den er gdelagt ma armaturet byttes ut. Saltinis néra keiciamas, jam sugedus keiciamas &viestuvas.
Napajeci zdroj (pfedfadnik) a/nebo flexibilnd napajeci kabel obsazeny v LV Saja gaismekli eso$o vadibas ierici un / vai argjo elastigo kabeli drikst
tomto svitidle smi vyménovat pouze vyrobce nebo jeho servisni technik nomainit fikai razotajs vai vina servisa parstavis vai fidziga kvalificéta
nebo obdobné kvalifikovana osoba. Svételny zdroj obsgzer]gfl v tomto persona. Saja gaismekIT esoais gaismas avots nav nomainams, bojajuma
svitidle neni vyménitelny, v pfipadé poskozeni vymérite celé svitidlo. gadijuma nomainiet gaismekli.
Témén valaisimen liiténtalaite ja/tai ulkoinen kaapeli saadaan vaihtaa vain  EE  Selles valgustis sisalduva juhtseadme ja/véi vélise painduva kaabli voib
valmistajan tai tdman valtuuttaman huoltoedustajan tai vastaavan patevan vélia vahetada ainult tootja, vastav hooldusspetsialist voi muu sarnane
henkilon toimesta. Tassd valaisimessa oleva valonldhde 'ei ole kvalifitseeritud isik. Selles valgustis _sisalduvat valgusallikat ei saa
vaihdettavissa, vaihda valaisin LED-komponentin vikaantuessa. vahetada, kahjustuste korral vahetage valja valgusti.
Zrodio $wiatta iflub zasilacz i/lub zewnetrzny przewdd zasilajacy, ktory jest Sl Napajalnik in / ali zunaniji f)rilaggdlj‘ivi kabel, ki ga vsebuje ta svetilka, lahko
w oprawelﬁowmlen byé wymienjony przez producenta lub jégo serwisanta zamenja samo proizvajalec ali njegov servis ali podobna_usposobliena
lub " kwalifikowany personel. Zrodto $wiatta w tej oprawie nie jest oseba. Vir svetlobe, ki ga vsebuje ta svetilka, ni zamenljiv, v primeru
wymienialne, w przypadku jego uszkodzenia nalezy wymieni¢ oprawe. poskodbe svetilko zamenjajte.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segun las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida Ctil. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tornillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tornillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida util de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida Util, 0 armazenamento, a instalacao, a utilizagao, a operagao e a manutengao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fornecidas por nés. O
incumprimento destas instrugoes iré invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessario para
garantir uma resistencia maxima durante a vida Util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte mlssen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts dber seine gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung miissen mit einem
kalibrierten Drehmomentschliissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit (ber die gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten.

Le stockage, l'nstallation, l'utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a I'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis préassemblées doivent étre resserrées a nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d’assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, linstallazione, I'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sullintensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udfares ifalge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle gvrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke falges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal speendes med en indstillet momentnagle. Faerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgarelse i hele produktets levetid.

Férvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utféras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera séker anvandning. Om instruktioner inte féljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Férmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att s&kerstélla hogsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vediikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kéytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin t&ssa kéyttboppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tdm& varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttéian ajan. N&iden ohjeiden noudattamatta jattdminen mit&tdi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettdva kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kéyttdian mittaisen kestavyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, hasznalatt, lizemeltetését és karbantartdsat pontosan a jelen kézikdnyvben és / vagy az altalunk biztositott egyéb
utasitasoknak megfelelden kell elvégezni, hogy garantaljuk a termék biztonsdgos haszndlatat az élettartama alatt. Ezen utasitasok be nem tartésa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erésséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az eldre dsszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell hizni a szlikséges nyomaték specifikaciohoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obstuga i konserwacja produktéw musi odbywac sie $cisle wedtug wytycznych zawartych w ninigjszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktére dotaczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez caly okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowag utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym site momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomoca kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzymato$¢ w catym okresie uzytkowania, wstgpnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacjg momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga durata de viasa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga durata de viasa.

PFi uchovavani, montazi, pouzivani a (idrzoé produktd je tfeba postupovat pfesné podle pokynd v této pirucce a dalSich nasich pfipadnjch pokynd, které
zajistuji bezpecné pouzivani produktl po celou dobu jejich Zivotnosti. Kdyz tyto pokyny dodrZovat nebudete, pfijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotahnout poZadovanym
momentem, aby po dobu Zivotnosti produktu drZely na misté.

9/10

14-05-2021  Approved




TR

BG

GR

RU

SK

HR

LT

Lv

EE

S|

GB

ES

PT

DE

FR

NL

DK

LT

GR

PL

Uriinlerin saklanmas, kurulumu, kullanimi, calistiriimas ve bakimi, Grinin kullanim 8mrii boyunca giivenli kullaniminin saglanmasi amaciyla tam olarak bu
kilavuzdaki ve / veya tarafimizdan saglanan diger talimatlara uygun bigimde gergeklestirimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamasi, drinle ilgili garanti
hakkinizi gegersiz killar. Teknik ¢izimde yaninda sikkma torku degeri belirtilen civatalar kalibre edilmis bir tork anahtari kullanilarak sikilmalidir. Onceden
takilmis olarak gelen civatalarin da belirtilen tork degerine uygun bi¢imde yeniden sikilmasi, kullanim émrii boyunca maksimum dayanikliligin saglanmasi
agisindan énemlidir.

CbXpaHeHWeTo, MHCTanupaHeTo, ynotpebara, ekcrnoatauusta M NOAApbXkaTa Ha MpogykTuTe TpsiGBa Aa Ce M3BbPLUBAT TOYHO B CLOTBETCTBME C
yKasaHusiTa B TOBa PbKOBOLCTBO U / N Pyrv MHCTPYKLMM, KOUTO MoraT Aa GbAaT npefocTaBeHu OT Hac, 3a fa Ce rapaHTvpa GesonacHa ynotpeba Ha
NpofiyKTa Npe3 Liennsi My ekcrnoaTalyoHeH X1BoT. HecrasaHeTo Ha Teau ykasaHus Lue obe3cunu BaieTo npaBo Ha rapaHuus. BonTtoeTe ¢ MHankauus 3a
cunata Ha BBPTALMS MOMEHT Ha YepTexa TpsibBa fa GbaaT 3aTerHaTit ¢ MOMOLLTa Ha kanubpupaH raevyeH kntoy. MpeasaputenHo crnobennte Gontose
TpsbBa fa GbAaT OTHOBO 3aTerHaT [0 M3WCKBaHaTa Cheuudukauust Ha BbPTALWMS MOMEHT, 3a Aa OCUTYpPsST MakcumanHa sIkocT No Bpeme Ha
€KCMNoaTaLMOHHsIN XM1BOT.

H amoBrikeuan, n eykatdaTaon, n xpARon, N A€IToupyia Kal N GuVTAENON TwV TPOTOVTWY TIPETTEN va YiveTal akpIBwg aUpewva Pe TIG 0dnyieg Tou TTapovTog
eyxelpIdiou 1 / kar TIg GBAAEG 0dnyieg Tou evOEXOPEVWG va TTapaaxeBolv, TTPOKEIEVOU va Eival eyyunpévn n ac@alig xprian Tou TTpoidvTtog yia oAdkAnpn
Siapkeia (wAg Tou. H pn epappoy autwv Twv odnyiwv Ba akupwoel Ta dikaiwPard oag aTo TAaiglo TG eyyonong. O1 Bideg e €vdelgn TIPAG POTIAG
auoQIing ato axédio Ba TpEmel va o@ixTolv e Tn Xpron evog BabBuovounuévou pomdkAidou. Or po-ouvappoloynuéveg Bideg TpEmel va a@ixBolv kal
AN NE TV amaIToUPEVEVN TiWR POTTAG aUaPIENG, TIPOKEIUEVOU va DIOCPaNIOTE N péyioT 10XUG o€ OAn T didpkeia {wAG.

Yrobbl rapaHTMpoBaTh 6e30nacHoe MCMONb30BaHWE JTOrO U3AENUS Ha MPOTSKEHUN BCEro COOTBETCTBYIOLLETO Cpoka CryXObl, ero XpaHeHue, YCTaHOBKY,
cnonb3oBaHmKe, SKCnMyaTaunio u obCnyxuBaHe HeOBXo[UMO OCYLIECTBASTL B TOYHOM COOTBETCTBAW C MPUBEAEHHBIMM B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
VHCTPYKLMSMU W (UMW) MHBIM UHCTPYKLMSIMM, KOTOPble MOTYT BbiTb NpefocTaBneHbl HaMu. HecobriofeHne aTUX MHCTPYKUMIA NPUBEAET K NOTEpe npaB Ha
rapaHTuio. BOnTbl, AN KOTOPbIX HA YepTexe ykasaH KPyTALWMA MOMEHT, He0GXOQMMO 3aTsiruBaTh KanMbGpOBAHHBIM AMHAMOMETPUYECKUM KriodoM. [ns
obecneyeHms MakcManbHOWM MPOYHOCTY M3AENUsi B TEYEHUE BCEro Cpoka cryxGbl GOMThI, 3aBUHYEHHbIE B XOAE MPeaBapuTEnbHONM COOpkY, Heobxoaumo
MOATSHYTb A0 YKa3aHHOr0 MOMEHTA.

Uskladnenie, indtalacia, pouZivanie a Gdrzba produktov je potrebné postupovat presne podia pokynov v manuéli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pouzivanie produktu pocas celej doby zivotnosti. Nedodrzanim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s naznacenou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym klG¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podla poZadovanej
Specifikacie, aby komponenty drzali na mieste pocas celej Zivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koristenje i odrzavanje proizvoda treba se vrsiti toéno u skladu s uputama u ovom prirucniku i/ili s drugim uputama
osiguranim s naSe strane kako bi se jaméila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepostivanje ovih uputa ponistava vase pravo na jamstvo. Vijci
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uévrdceni koristenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ uévrdceni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala u¢vrs¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir prieZidra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojima per visa jo eksploatavimo laikg. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy
nurodymy bei reikalavimuy, josy teisé | garantija bus panaikinta ir nebegalios. Varztai, nurodantys sukimo momento stipruma brézinyje, turi bati uzverzti
naudojant kalibruotg sukimo momento verZliaraktj. 15 anksto sumontuotus varztus reikia vél priverzti iki reikiamo sukimo momento, kad bty uZtikrintas
maksimalus tvirtumas per visa eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabasana, uzstadisana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta drodu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jisu tiesibas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskrives ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabit pieskrivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriek§ samontétas skraves ir atkal
japievelk Iidz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatacijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kaitamine ja hooldus tuleb Iabi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud pddrdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pédrdemoment mutrivétme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ndutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladiscenje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdrzevanje izdelkov mora biti natanéno izvedeno v skladu z navodili v tem priro&niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno Zivljenjsko dobo. V primeru neupo$tevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznagen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim kljucem. Vijake, ki so Ze sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi zivljenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO Acest produs contine o surséd de lumina cu clasa de eficienta
or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické Ucinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo Stitek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia Fl Tama tuote siséltad valonldhteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehaller en ljuskalla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. lasd a tablazatot vagy a cimkét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroi triedy enerQetickei G¢innosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo &titok.

Dit product bevat een lichtoron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadrzava izvor svietlosti klase enemetske ucinkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table LV Sis razoiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatit tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra $viesos Saltinis, kurio energijos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatéhususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
efektyvumo klasé: Zr. lentele arba etikete. etiketti.

To Tpoidv autd TEPIEKE! QTEIVA TIYNA TNG TAENG EVEPYEIKAG BG  Toav npopyKT BKMtOYBA CBETNIMHEH M3TOYHUK C KNac Ha eHepruitia
amédoang: BAETE Trivaka I ETIKETA. edeKTUBHOCT: BUXTE Tabnuuata unu eTukeTa.

Ten produkt zawiera Zrodto $wiatta o klasie efektywnosci energetycznej: Sl Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske u€inkovitosti: glej
patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.
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